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Abstract

The objective of this qualitative research is to analyse mistakes in Khamrawee-
Baitoey’s translating taboo expressions in The Catcher in the Rye in comparison with
translating Chua Cheevit Khong Phom (??}Qﬁﬁ??/a\iml) and to propose the solutions to the

mistakes found. The result shows that there are two kinds of mistakes; (1) mistranslation
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of taboo expressions from the original and (2) not interpret the connotation of taboo
expressions. The mistakes are occurred because of two causes; (1) applying the free-
translation technique to translate taboo expressions, and (2) cultural differences. The
solutions proposed are the following; (1) preserve the meaning of taboo expressions, (2)
interpret the connotation of taboo expressions and translate with cultural substitution
terms, (3) understand the story, situations, and characters, and (4) examine the
translation.

Keywords: Translation, Taboo expression, The Catcher in the Rye, Khamrawee-Baitoey
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Koo (Taboo words)  1ufiessiigndudsdemanaunsogng gy maun
Fansssu Arden 1a wardadudosmiidenugnmyuimunitbiasldinsziinnumneiuaie
mmsm‘iﬁw;ﬁgu (Fakuade, G., and others, 2013) WHLLITUITIUNTTULIIFENUNS LD DEAN
FosvuogUasads lasnnnslifesdfesinlussunssuannsnaduosuallvfewiviuay
dudafsonsunivessiazasldundy (Annue ygmessen, 2545) laslawizassunssuiFes
The Catcher in the Rye %84 JD Salinger adunssaunssufiinmslddeardesiusiuumnniiie
feveniFessnuazaNLiAnvesiazasdniiiemirriudensursiaoy dosfdewiniady
ssdUszneuiidalumsiiaueiiessn fulamsudadesmdowinuainduatumgdiuula
lFednsuindelndifsanniian fSasiuesssilidauudaldannsoienendossn
wazAUsAnvewazATlataRuguwiuAuaTy

pgdlsfinu dosfiesiuniudosiiliendestuinusssuvosdinuusiasuisogneinds
v‘iﬂﬁﬂzymasmwﬁaﬁﬁﬂﬂswuslumil,maﬁaaﬁwﬂizmmﬁﬁﬁaﬂ’ml,mﬂm'N'ﬁwdwﬁmuﬁﬁm dlosan
gemdnnuualildldnwideadugussiusuasieuduati (anssdl Juud, 2550) uazann
nsfnwafsiinuidiuniades $29Tmvemn ves drszilume Sdeunmiadunmsudadesd
Fownuusngey fitelsaulilinneideunniastanannieuiumadluoduyssloyd
uAffalasely
IngUszaeAvaInITITY

1. ilelnsgiteunnsadunmsuadesmdesiuainduatuingduiuuda

2. WatauskuInawiludaunnsasluniseuatssmaaainudsnuluduiunla
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1. Larson  (1984) L@uaIMN1suklallninzauazfenignennumangnauatuung
duruulalvigndesasuiiuunign wazdesdienenasiigerudilalasmediuiunivii

naunduiusssunisidnwvesienu fiduazlinsevnwmniidunamifiansandinmsudaily

YY1 ]

ANUTDANENDAAIUNUIVDIN DYAADIIUIINAURTUL MR B WE Uuwlanlalanlednuu

kY
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2. AfeldnseunmnAniosmiiniivesdosddesiuves Pinker (2008) Lflefia15aun
AunIngLar Rt fivesdesfifesinulusuatu lnewiulmiifivesdesmidasinuy
5 Usgns leun Descriptively (Let’s fuck), Idiomatically (It’s fucked up), Abusively (Fuck
you), Emphatically (This is fucking amazing) wag Cathartically (Fuck!!!)
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1. daunwiaslunisuiadasifagiiu
nsAnwnsuladesdearinunauaduingdiuilanuiniiteunnses 2 anvae
Toun MsaenenmINNeYDIN peA R BILLANaelUINAUaTU Lagmsldduanusneusue s
fourdowig seasBunvasdounnsosiuusasdeiiseil
1.1 nMsatenenAUBINEYaIdsAIRasinauwanaluIndualy
nsudaifumsdoastuyiegd (Secondary communication) Tnefifuuatfud¥uans
dfduusnudiednevanansingiienuduiuuta (e Funsiund, 2528) Auuatiuidsunse
dndeuansfisuinanduatuudrerenenasiiunnseonivluduauuda ldiezsemiusda
violsifinu Aazviligeudiuuvatuiuasiinlamsaarnndoundeunnsisluainduatiule
nsulauiidednideunnsonnsiy dyad aeth (25500 naliindauudaiinaiserde
mnuvsnelilndiAssiuduatuannfigauaglinisianudnuazanumnedudiuanizesy
wUaunsndly enviulunsdifisndu wu nsusuwdsuiioudlalgmidiunnuunnsimig
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(%

v v S
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Mol 1 leamuidieiuiganvnfiwieeninlsaieueaniy gaq
- One of the biggest reasons | left Elkton Hills was because | was
surrounded by phonies. (p.18)
- weadAyNanfinueenatneadsu 8ad Ansienuidniniieteginunand
ldAuszeaUse (1.25)

U 1 dl o U

Mgl 2 leanuigiareenaInt sy

- | took a look out the window before | left the room, though, to see how

all the perverts were doing, but they all had their shades down. (p.112)
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FasnFamnntuiuiezlsiuey ualfufiendiuasiununwds (14.156)

fhetniil 3 leauuazuwadluiauaiin uwadaiunszlusaauainlilsaiaug
- She kept walking ahead of me, so that I’d see how cute her little ass
looked. It did look pretty cute too. | have to admit it. (p.135)
- MaouAssAIT AU MRS oenzdasnsTaLiuI AaIweTYS

1 & w + o 1 < 1% v o a
YosidoututiuAlAdnuAlAy NansaIsNNfoIwonsUa3e9) (1.186)

Indoga 3 dardunaldindnnsareneannumnevesdesmdesiuuansclyan
Fuadu nandelusieg1edi 1 #7191 phonies Wumauyszamdsdennuninedn “vasnand
wanads lieddle” wifuvanduuvain dauszersused lusedail 2 fin perverts (uday
Uszanmdsdernnuminedn “ginafdnas” uifulanduulain logaudaunse uarlusednai 3
f1in ass Wudesdilignmdsdemumnedn “Suite” uifulanduulatn Aaweses n1s
fnemenAumINeYedoeffosiuuansmallainduatuguiiliduiuwladonnumng
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wels (Connotation) WUA1IN A27¢ TANUMINEAUTUA VLN “Fnsann S deslilaun
wazgaingamvugld”  ullothunldidudavyszum 1w 18aae desddananazlide
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NSLUANRYAA DINIUIIABIANTNDIAIIUNLNBLH Y
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fhegsii 4 Teawutmasasiieusignavildagnosind o uiudliseumgnly
- She kept telling him to sit still and behave himself. She was about as
kind-hearted as a goddam wolf. (p.145)
- naouvenlvigniiaiasy udfeanuenly 198 naeuvriiinledunauas

nyuiloudnurdrgumituiaed (1.203)

feg1st 5 e lilsanuiady
- | didn’t feel too drunk anymore when | went outside, but it was getting
very cold out again, and my teeth started chattering like hell. (p.160)
- wepanindeuenld nuAlilaganinundnseluudy usuils aaniatng

ueNNlARTILNUN FUTURNNNTENURURIANY a8NAUYSH (1.225)

NF08197 4 A1 wolf iBumauUszmTidennumneuddludauin “audnle
ade” miulaliladuanuvmewsliang1s uinduulansnuzunredn veads n1swdasnn
anumneamsUnlaglilddunazarenenniumneudsdaduanumneluriundana1oi
Tduuadomnumnelinsuin Wesaniausssunsldnwineazliduas funsiou

awdalalnaSeiumndn uwisSeuiudndvsenns Wedsnudwiuwlanudin vard Aaglald
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MAfanandenNunIedludauirudnlaluniie wioraazidlaieadndunisaudssam
AuNSIEASENEN LT
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= [ v [l o Al 1 o VY o [y 5% o a
Jaludounnsedluduiuudanlianunsadnaueansiideruduiunlasuilameduiuniyi
Jusssummuiausssunsidnwnine

Hdedmserindeunnsedlutnadulagiinusnaname 2 Usenis fell

(1) nMsidenuladasafasiiunienisulauuudass

n1sulauuudasy (Free Translation) Asniswlaiigulasnseudsiuunulalaglaiil
vaun Wunsuanadavgaiiusuatuiaiuguuuuiasanuviang (Guilsad nasiss, 2552) waw
Wegulawdauuudastlaglishwligeanumnevesdesdesiulusuatugeuinlvnsuda
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2.1 mslianudAgysian1ssneraNunIevasdasAfasinuInfuaty

Larson (1984) lananldinnisulaimungauffanishuananuisnaienananunungain
suatuingdwuwlaldeggniasasudiuanniian deumnlidndundafulalinsudadond
AINUABNTEUALUUDATY LBI91N0DUANH DIMNUUNANY A DAINUNLISTMLANIZLANZIIDIUI9E S
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pgaaulusiedsn 1-3 aaulauwlan1in phonies, perverts Way ass AeA1IN aaddan Ny
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2.2 msArasuATIINEuvasiesdawintluduatiuudadreveanuvang
wrladaefosmaaduiduesiuluiausssunislinivilne

Jagtuilinuiadalvgfenuituaenadostuinisulaiensarevendoasgluidudn
Awmile lalgnsuaond (GLERTY Yuwdl, 2554) ﬁ’qﬁ?ué’uﬂamﬁmmﬁaaﬁﬁﬁaﬂﬁwﬂuﬁuaﬁ’u
Taduneuindosfdosinududeaumnenusunwvd odomnumnowds mndonumang
wlifidesianudossdosiuindernumneutliitegls lnsmsfinutuenaas fesnsgyin
$affuuiun (Context) sudumanileiFeauazuIummeiausssy futadafoamudlaly
Fesizulanagiiauieuamnsalumsldauduatuliessidouse wazdleduuainn
foufdewisluduatiuudr3sdesdneenmumneussiisnaningduuasmedosmadadud
fuinefulufausssunisléniuing mswvaguiaztisuslydounnsedlidmauuuade
ANIneastesAfawinulieggndeazd g liduiunwluduiuwlagnauniuiu

sysuANMslEn1wveseu Awegeialull

fhetneil 6 leanuynieiewsivesian
- They are nice and all - I’'m not saying that - but they are also touchy
as hell. (p.5)

| oA a Y 2 « ay 1 25 a
- nptlilpennymaed Nswiwiedndu “aud” wivlulndue! (1.7)

Y

fregneil 7 leawuussenefainSeundaliomudiuvasiiseurad
- girls that look like swell girls, girls that look like they’d be bitches if you
knew them. (p.129)
- URAENIIITng lauasuAuLL BeausinReaniiusadiuny

(1.178)

Mnfegedl 6 uay 7 azdanaldingulaldlduaditiuanumnedlianin as hell
wagAauUTENM bitches MIEN1SWlanssmuun1¥dn “s1ifuusn” way “guaunade” uwikiua
I¢fanudosiiesinuiisaoniiotunumousudanenonmuvaneussdaind defosds
duiduesfulufausssunsldnslnenararunsadennumngliaenndesiuiduuva
Feudes Iewdadesin Sume way g sud iy mawdauitasliduuuaienonas
I¢menndasiufuatiuanninmaulansniusunis mnedosiiesinlusuaturdillide
AMNTINEANLTUAIT WideAuvIeiEeIn “an” wag “lisnuiaanusn” audiiu adiin
Sug uaz uga ssfiaunsodievonfesddesiniluduativoaninldod wauysaiiluuives

AITUAUTY AIMUNYTUAY LLﬁ%@WiNﬂjﬂJ@QQ’wjﬂ

403|Page



@ =
|

TN

*®

Uﬁ15n&l1§8ﬁ1ﬂ1ﬁm MsUssumalnglnnsseiuni adail 6
<y HATYAI UNIVERSITY 26 duigu 2558 uinendemalug
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Fownulufuatiufedessfivenuaeviedosmiianmasdesiiaismumnzauvoniodos

F01UNT WareNSNAVRIRIaTATANY BNAIBE1LYUUSElEA “so that I'd see how cute her

little ass looked.” A1nseg e 3 FUseiusauatulddegdainaniienaniauvetulauyas
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